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FR - Depuis 1974, Gerbing® Heated Clothing est le spécialiste des vêtements chauffants. Grâce à sa tech-
nologie unique MicrowirePro®, Gerbing propose des équipements de haute qualité pour vous garder au 
chaud lors de vos activités hivernales, qu’elles soient professionnelles ou de loisir. 
Que vous soyez à moto, en randonnée, à la chasse ou au travail dans des conditions froides, Gerbing® 
vous accompagne pour affronter l’hiver et le froid avec confort et sérénité.

EN - Since 1974, Gerbing® Heated Clothing has been the specialist in heated apparel. With its unique Mi-
crowirePro® technology, Gerbing offers high-quality equipment to keep you warm during winter activi-
ties, whether for work or leisure. 
Whether you’re riding a motorcycle, hiking, hunting, or working in cold conditions, Gerbing® provides the 
warmth and comfort you need to face winter and cold with confidence.

DE - Seit 1974 ist Gerbing® Heated Clothing der Spezialist für beheizbare Kleidung. Mit seiner einzigarti-
gen MicrowirePro®-Technologie bietet Gerbing hochwertige Ausrüstung, die Sie bei winterlichen 
Aktivitäten, ob bei der Arbeit oder in der Freizeit, warm hält. 
Ob auf dem Motorrad, beim Wandern, Jagen oder bei Arbeiten unter kalten Bedingungen – Gerbing® 
sorgt für die Wärme und den Komfort, den Sie benötigen, um Winter und Kälte mit Zuversicht zu meis-
tern.

ES - Desde 1974, Gerbing® Heated Clothing ha sido el especialista en ropa calefactable. Con su exclusiva 
tecnología MicrowirePro®, Gerbing ofrece equipos de alta calidad que mantienen caliente durante activi-
dades invernales, ya sea para el trabajo o el ocio. 
Ya esté montando en moto, haciendo senderismo, cazando o trabajando en condiciones frías, Gerbing® 
le proporciona el calor y la comodidad necesarios para enfrentarse al invierno y al frío con confianza.

NL - Sinds 1974 is Gerbing® Heated Clothing dé specialist in verwarmde kleding. Met de unieke 
MicrowirePro®-technologie biedt Gerbing hoogwaardige uitrusting die je warm houdt tijdens winterse 
activiteiten, zowel voor werk als vrije tijd. 
Of je nu op de motor rijdt, wandelt, jaagt of werkt in koude omstandigheden, Gerbing® biedt de warmte 
en het comfort die je nodig hebt om de winter en kou vol vertrouwen tegemoet te gaan.



EN INDICATION OF PRODUCT SPECS
FR Indication des caractéristiques du produit; DE Angabe der Produktspezifikationen; ES Indicación de 
las especificaciones del producto; NL Vermelding van productspecificaties

EN: Max product power in watt; 
FR: Puissance maximale du produit 
en watt; DE: Maximale Produktleis-
tung in Watt; ES: Potencia máxima 
del producto en vatios; NL: Maximale 
vermogen van het product in watt.

EN: Unisex sizes (EU); FR: 
Tailles unisexes (UE); DE: 
Unisex-Größen (EU); ES: Tallas 
unisex (UE); NL: Unisex maten 
(EU).

EN: Women’s sizes; FR: Tailles 
femmes; DE: Damen-Größen; 
ES: Tallas para mujeres; NL: 
Damesmaten.

EN: Outdoor use (for activities); FR: 
Utilisation pour les activités de plein 
air; DE: Verwendung für Outdoor-
Aktivitäten; ES: Uso para actividades 
al aire libre; NL: Gebruik voor out-
dooractiviteiten

EN: Motorcycle use; FR: Utili-
sation à moto; DE: Verwend-
ung am Motorrad; ES: Uso en 
motocicleta; NL: Gebruik op de 
motor.

EN: Professional use; FR: Utilisation 
professionnelle; DE: Professionelle 
Nutzung; ES: Uso profesional; NL: 
Professioneel gebruik.

EN: Touchscreen compatible; FR: 
Compatible avec les écrans tactiles; 
DE: Touchscreen-kompatibel; ES: 
Compatible con pantallas táctiles; NL: 
Touchscreen-compatibel.

EN: Cowhide leather; FR: Cuir 
de vachette; DE: Rindsleder; ES: 
Cuero de vaca; NL: Rundleer.

EN: Goat leather; FR: Cuir de chèvre; 
DE: Ziegenleder; ES: Cuero de cabra; 
NL: Geitenleer.

EN: Nylon; FR: Nylon DE: Nylon; 
ES: Nylon; NL: Nylon.

EN: Hipora® membrane (waterproof & 

breathable); FR: Membrane Hipora® (imper-

méable et respirante); DE: Hipora®-Membran 

(wasserdicht & atmungsaktiv); ES: Membrana 

Hipora® (impermeable y transpirable); NL: 

Hipora®-membraan (waterdicht & ademend).

EN: Polyester; FR: Polyester; DE: 
Polyester; ES: Poliéster; NL: Polyes-
ter.

EN: CE-certified PPE for motorcycle 

use FR: EPI certifié CE pour utilisation 

à moto; DE: CE-zertifizierte PSA für den 

Motorradgebrauch; ES: EPI certificado 

CE para uso en motocicleta NL: CE-

gecertificeerde PBM voor gebruik op 

de motorfiets.

..W

EN: Visor wiper integrated; 
FR: Raclette essuie-visière 
intégrée DE: Integrierter 
Visierwischer; ES: Limpiavisor 
integrada; NL: Geïntegreerde 
vizierwisser.



EN: Connectable to our 7V and 12V 3.4 Amp dual rechargeable battery kits; FR: 
Connectable à nos kits de batteries doubles 7V et 12V 3.4 Amp; DE: Anschlussfähig an 
unsere 7V- und 12V- 3.4 Amp Doppelbatterie-Kits; ES: Conectable a nuestros kits de 
baterías duales de 7V y 12V 3.4 Amp; NL: Aan te sluiten op onze 7V en 12V 3.4 Amp 
dubbele batterijkits.

EN: Product connects to our 12V 5, 7, or 9 Amp single battery kits; FR: Le produit 
se connecte à nos kits de batterie unique 12V 5, 7 ou 9 Amp; DE: Produkt verbindet 
sich mit unseren 12V 5-, 7- oder 9-Amp-Einzelbatterie-Kits; ES: El producto se conecta a 
nuestros kits de batería única de 12V 5, 7 o 9 Amperios; NL: Product wordt aangesloten 
op onze 12V 5, 7 of 9 Amp enkele batterijkits.

EN: Connects directly to the vehicle’s 12V battery for continuous power.; FR: Se 
connecte directement à la batterie 12V du véhicule pour une alimentation continue.; 
DE: Wird direkt an die 12V-Fahrzeugbatterie angeschlossen und sorgt für eine dauer-
hafte Stromversorgung.; ES: Se conecta directamente a la batería de 12V del vehículo 
para una alimentación continua.; NL: aansluibaar op de 12V-voertuigbatterij voor een 
continue stroomvoorziening

EN: Product connects to our 12V 5, 7, or 9 Amp single battery kits; FR: Le produit 
se connecte à nos kits de batterie unique 12V 5, 7 ou 9 Amp; DE: Produkt verbindet 
sich mit unseren 12V 5-, 7- oder 9-Amp-Einzelbatterie-Kits; ES: El producto se conecta a 
nuestros kits de batería única de 12V 5, 7 o 9 Amperios; NL: Product wordt aangesloten 
op onze 12V 5, 7 of 9 Amp enkele batterijkits.

EN INDICATION OF POWER SOURCES
FR Indication des sources d’alimentation; DE Angabe der Stromquellen; ES Indicación de las fuentes de 
alimentación; NL Vermelding van stroombronnen

EN: Each product n this catalog lists one or more compatible power sources along with their 
respective runtime indications; FR: Chaque produit de ce catalogue indique une ou plusieurs sources 

d’alimentation compatibles ainsi que leur durée de fonctionnement respective; DE: Jedes Produkt in diesem Katalog 

listet eine oder mehrere kompatible Stromquellen zusammen mit den jeweiligen Laufzeitangaben auf; ES: Cada 

producto en este catálogo indica una o más fuentes de alimentación compatibles junto con sus respectivas indica-

ciones de autonomía; NL: Elk product in deze catalogus vermeldt één of meer compatibele stroombronnen samen 

met hun respectieve gebruiksduur

EN: Product connects to our 12V 9 Amp single battery kit; FR: Le produit se con-
necte à notre kit de batterie unique 12V 9 Amp; DE: Produkt wird mit unserem 12V 
9-Ampere-Einzelbatterie-Set verbunden; ES: El producto se conecta a nuestro kit de 
batería única de 12V 9 Amperios; NL: Product sluit aan op onze 12V 9 Ampère enkele 
batterijset.

EN: Battery duration values in this catalog are for reference only; FR : Les durées de batterie indi-
quées dans ce catalogue sont données à titre indicatif; DE: Akkulaufzeiten in diesem Katalog dienen nur 
als Richtwerte; ES: Las duraciones de batería en este catálogo son solo orientativas.; NL: Batterijduur in 
deze catalogus is enkel ter indicatie



THE GERBING XTREME SERIES

EN The convenience of long-lasting battery autonomy combined with excellent heat; FR La 
praticité d’une longue autonomie combinée à une excellente chaleur; DE Die praktische lange 
Laufzeit kombiniert mit hervorragender Wärme; ES La comodidad de una larga autonomía 
combinada con un excelente calor; NL Het gemak van een lange autonomie gecombineerd 
met uitstekende warmte.

33,3 % 66,6 % 100 %
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THE GERBING XTREME SERIES 
EN Xtreme products are identified by the button (A) on the garment, indicating compatibility with mul-
tiple power sources: direct vehicle connection, compact 7V or 12V 3.4A batteries (most with dedicated 
pockets), or larger 12V batteries of 5A, 7A, or 9A. 
Choose the power option that suits your needs. 
Xtreme gloves heat the full length of the fingers and the back of the hand, while Xtreme vests feature 
elements on the chest, back, and collar. The 12V power supply increases total heat output: the orange 
level on 12V equals the red level on 7V. Always read the instructions carefully for safe use.

FR Les produits Xtreme se reconnaissent au bouton (A) présent sur le vêtement, indiquant leur compati-
bilité avec plusieurs sources d’alimentation : connexion directe au véhicule, batteries compactes 7V ou 
12V 3,4A (la plupart avec poche dédiée) ou batteries 12V plus puissantes de 5A, 7A ou 9A. 
Choisissez l’alimentation qui correspond le mieux à vos besoins. 
Les gants Xtreme chauffent sur toute la longueur des doigts et le dessus de la main, tandis que les gi-
lets Xtreme intègrent des éléments chauffants au niveau de la poitrine, du dos et du col. L’alimentation 
12V augmente la puissance totale : le niveau orange en 12V correspond au niveau rouge en 7V. Lisez 
toujours attentivement les instructions pour une utilisation en toute sécurité.

DE Xtreme-Produkte sind an der Taste (A) am Kleidungsstück zu erkennen, die die Kompatibilität mit 
mehreren Stromquellen anzeigt: direkte Fahrzeugverbindung, kompakte 7V- oder 12V-3,4A-Akkus (meist 
mit spezieller Tasche) oder größere 12V-Akkus mit 5A, 7A oder 9A. 
Wählen Sie die Stromquelle, die am besten zu Ihren Bedürfnissen passt. 
Xtreme-Handschuhe erwärmen die gesamte Länge der Finger und den Handrücken, während Xtreme-
Westen Heizelemente im Brust-, Rücken- und Kragenbereich enthalten. Die 12V-Stromversorgung 
erhöht die Gesamtwärmeleistung: Die orange Stufe bei 12V entspricht der roten Stufe bei 7V. Lesen Sie 
die Anweisungen stets sorgfältig durch, um eine sichere Verwendung zu gewährleisten.

ES Los productos Xtreme se identifican por el botón (A) en la prenda, que indica su compatibilidad con 
varias fuentes de alimentación: conexión directa al vehículo, baterías compactas de 7V o 12V 3,4A (la 
mayoría con bolsillo dedicado) o baterías de 12V de mayor capacidad de 5A, 7A o 9A. 
Elija la fuente de alimentación que mejor se adapte a sus necesidades. 
Los guantes Xtreme calientan toda la longitud de los dedos y dorso de la mano, mientras que los 
chalecos Xtreme incorporan elementos calefactores en el pecho, la espalda y el cuello. La alimentación 
de 12V aumenta la potencia total de calefacción: el nivel naranja en 12V equivale al nivel rojo en 7V. Lea 
siempre atentamente las instrucciones para un uso seguro.

NL Xtreme-producten zijn te herkennen aan de knop (A) op het kledingstuk, die aangeeft dat ze compati-
bel zijn met meerdere stroombronnen: directe aansluiting op het voertuig, compacte 7V- of 12V-3,4A-
batterijen (meestal met speciaal vak) of grotere 12V-batterijen van 5A, 7A of 9A. 
Kies de voedingsoptie die het best bij uw behoeften past. 
Xtreme-handschoenen verwarmen de volledige lengte van de vingers en de handrug, terwijl Xtreme-
vesten verwarmingselementen hebben op de borst, rug en in de kraag. De 12V-voeding verhoogt het 
totale verwarmingsvermogen: het oranje niveau op 12V komt overeen met het rode niveau op 7V. Lees 
altijd zorgvuldig de instructies voor veilig gebruik.





XTREME AIR GLOVES GL-XT-AIR

FR Conçus pour la route, avec des doigts sou-
ples en textile pour plus de flexibilité.

XTREME COSMO GLOVES GL-XT-COS

FR XR classic in full cowhide with hard-shell pro-
tection.

EN Designed for the road, with flexible textile 
fingers for greater freedom of movement.

DE Für die Straße entwickelt, mit flexiblen Tex-
tilfingern für mehr Bewegungsfreiheit.

ES Diseñados para la carretera, con dedos de te-
jido flexible para mayor libertad de movimiento.

NL Ontworpen voor op de weg, met soepele tex-
tielen vingers voor meer bewegingsvrijheid.

EN Flexible with fully leather fingers, suitable for 
both urban and road use.

DE Flexibel mit vollständig ledernen Fingern, gee-
ignet für den Stadt- und Straßenverkehr.

ES Flexibles con dedos totalmente de cuero, ade-
cuados para uso urbano y en carretera.

NL Soepel met volledig leren vingers, geschikt 
voor gebruik in de stad en op de weg. 

27W XXS - 3XL

  7V 3.4A = 2:30 - 8h*

  12V 3.4A = 2:30h - 9h*

   12V 5A : 2h - 6h* 

   12V 7A : 2:30h - 7:30H*

   12V 9A : 3h - 9h*

  
+ PACK + PACK 
CXY/CXY/
CXPPCXPP

+ CXY+ CXY



XTREME XR-EVO GLOVES GL-XT-XREVO

FR Conçus pour la route, avec des doigts sou-
ples en textile pour plus de flexibilité.

27W

XTREME XRL GLOVES GL-XT-XRL

FR XR classic in full cowhide with hard-shell pro-
tection.

XXS - 3XL

EN Designed for the road, with flexible textile 
fingers for greater freedom of movement.

DE Für die Straße entwickelt, mit flexiblen Tex-
tilfingern für mehr Bewegungsfreiheit.

ES Diseñados para la carretera, con dedos de te-
jido flexible para mayor libertad de movimiento.

NL Ontworpen voor op de weg, met soepele tex-
tielen vingers voor meer bewegingsvrijheid.

EN Our classic XR model in full cowhide with 
reinforcements and a hard shell for optimal 
safety.

DE XR-Klassiker aus Rindsleder mit Hartschalen-
schutz.

ES Clásico XR de cuero vacuno con protección 
rígida.

NL XR-klassieker van rundleer met hardschalige 
bescherming.

  7V 3.4A = 2 - 8h*

  12V 3.4A = 2:30h - 9h*

  12V 5A : 2h - 6h* 

  12V 7A : 2:30h - 7:30H*

  12V 9A : 3h - 9h*

+ CXY+ CXY

  
+ PACK + PACK 
CXY/CXY/
CXPPCXPP



BATTERIES



XTREME GT GLOVES GL-XT-GT

27W

  7V 3.4 A = 2 - 8h*

  12V 3.4A = 2:30h - 9h*

  12V 5A : 2h - 6h* 

  12V 7A : 2:30h - 7:30H*

  12V 9A : 3h - 9h*

+ CXY+ CXY

  
+ PACK + PACK 
CXY/CXY/
CXPPCXPP

FR Extérieur tout cuir bovin, sans coque, souple 
et agréable pour la ville. Premier prix.

EN Full cowhide exterior, no shell, soft and com-
fortable for urban use. Entry-level model.

DE Komplett aus Rindsleder, ohne Schale, weich 
und angenehm für den Stadtgebrauch. Einstei-
germodell.

ES Exterior de cuero vacuno, sin carcasa, suave y 
cómodo para uso urbano. Modelo básico.

NL Volledig rundleer, zonder schaal, soepel en 
comfortabel voor stadsgebruik. Instapmodel.

XXS - 3XL



XTREME URBAN R GLOVES GL-XT-URB

FR Entièrement en cuir bovin avec protection 
rigide des articulations, idéale en ville comme 
sur la route.

27W

XTREME LADIES GLOVES GL-XT-LAD

XXS - 3XL

EN  Full cowhide leather with hidden hard shell 
knuckle protection, ideal for city and road use.

DE Aus Rindsleder mit verdecktem Hartknöchel-
schutz, ideal für Stadt und Straße.

ES Cuero vacuno con protección rígida oculta 
para los nudillos, ideal en ciudad y carretera.

NL Rundleer met verborgen hard shell knokkel-
protectie, ideaal voor stad en weg. 

  7V 3.4A = 2 - 8h*

  12V 3.4A = 2:30h - 9h*

  12V 5A : 2h - 8h* 

  12V 7A : 2:30h - 7:30H*

  12V 9A : 3h - 9h*

+ CXY+ CXY

  
+ PACK + PACK 
CXY/CXY/
CXPPCXPP

XS - XL

EN Women’s matte cowhide glove with soft 
knuckle protection and zipped cuff.

DE Damenhandschuh aus mattem Rindsle-
der mit weichem Knöchelschutz und Reißver-
schluss.

ES Guante femenino de cuero vacuno mate 
con protección de nudillos blanda y con 
cremallera.

NL Dameshandschoen van mat rundleer 
met zachte knokkelprotectie en ritssluiting.

FR Gant femme en cuir bovin mat avec co-
que souple et manchette zippée.



XTREME OUTDOOR VEST XT-EGIL

XTREME SOFT SHELL VEST XT-OG

18W

 7V 3.4 = 1:45 -5:15h*

 12V 3.4A = 2 - 6h*

 Per battery !

  12V 5A : 3:30 - 8h* 

  12V 7A : 4 - 12H*

  12V 9A : 5:30 - 15h*

+ CX-XT+ CX-XT  

+  +  
CX-XT &CX-XT &

CXPPCXPP

XXS - 3XL

FR Ces deux gilets sans manches sont 
compatibles avec toutes nos connexi-
ons, mais conçus pour nos batteries 
légères des kits 7V-2.6A et 12V-3.4A. 
Disponibles en pack 12V (batterie + 
chargeur).

EN These two sleeveless vests are com-
patible with all our connections but 
designed for our lightweight batteries 
from the 7V-2.6A and 12V-3.4A kits. 
Available as a 12V pack (battery + 
charger). 
Disponibles en pack 12V (batterie + 
chargeur).

ES Estos dos chalecos sin mangas son compatibles con todas nuestras 
conexiones, pero están diseñados para nuestras baterías ligeras de los 
kits 7V-2.6A y 12V-3.4A. Disponibles en pack de 12 V (batería + carga-
dor).Disponibles en pack 12V (batterie + chargeur).

NL Deze twee mouwloze vesten zijn compatibel met al onze aanslui-
tingen, maar ontworpen voor onze lichte batterijen uit de 7V-2.6A- en 
12V-3.4A-sets. 
Verkrijgbaar als 12V-pack (batterij + lader).12V (batterie + chargeur).

DE Diese beiden ärmellosen Westen sind mit allen Anschlüssen kompa-
tibel, aber für unsere leichten Batterien der 7V-2.6A- und 12V-3.4A-Kits 
konzipiert. Erhältlich als 12V-Pack (Batterie + Ladegerät).



GANTS OT GL-OT

HEATED SOCKS SOCK

27W

  12V 5A : 2 - 6h* 

  12V 7A : 2:30 - 7:30h*

  12V 9A : 3h - 9h*

XXS - 3XL

S- XL

EN Thin gloves without integrated bat-
tery option in the cuff, supplied with 
wiring.

FR Gants fins sans option de batterie 
intégrée dans la manchette, avec câblage 
fourni.

DE Dünne Handschuhe ohne integrierte 
Batterieoption in der Manschette, Kabel 
im Lieferumfang enthalten.

ES Guantes finos sin opción de batería 
integrada en el puño, con cableado 
incluido.

NL Dunne handschoenen zonder geïnte-
greerde batterijoptie in de manchet, met 
meegeleverde bekabeling.

FR L’élément chauffant s’étend de la plante du pied, autour des orteils 
jusqu’au-dessus du cou-de-pied, pour un chauffage optimal du pied.

EN Heating element runs from the sole around the toes to the top of 
the instep for optimal foot warmth.

DE Heizelement verläuft von der Fußsohle um die Zehen bis über den 
Spann für eine optimale Fußwärme.

ES El elemento calefactor se extiende desde la planta del pie, alre-
dedor de los dedos, hasta la parte superior del empeine para una 
calefacción óptima del pie.

NL Verwarmingselement loopt van de voetzool rond de tenen tot bo-
ven op de wreef, voor een optimale voetverwarming.

JC-12V
Junior Controler



XTREME OUTDOOR GLOVES

27W

  12V 5A : 2 - 6h* 

  12V 7A : 2:30 - 7:30h*

  12V 9A : 3h - 9h*

XXS - 3XL

 7V 3.4 = 1:45 -5:15h*

 12V 3.4A = 2 - 6h*

 Per battery !

GL-XT-XOGL-XT-OM

XTREME HUNTING GLOVES GL-XT-OH

+ CXY+ CXY

EN Combination of Kevlar and thin cowhide leather with 
a removable trigger finger for greater precision.

FR Combinaison de Kevlar et de cuir de vachette fin avec 
doigt amovible pour une plus grande précision.

DE Kombination aus Kevlar und feinem Rindsleder mit 
abnehmbarem Zeigefinger für höhere Präzision.

ES Combinación de Kevlar y cuero vacuno fino con dedo 
extraíble para una mayor precisión.

NL Combinatie van Kevlar en dun rundleer met afneem-
bare vinger voor meer precisie.

EN Warm hands during winter outdoor 
activities.

FR Des mains au chaud lors de vos acti-
vités extérieures en hiver.

DE Warme Hände bei winterlichen 
Outdoor-Aktivitäten.

ES Manos calientes durante las activida-
des al aire libre en invierno.

NL Warme handen bij winterse buiten-
activiteiten.



XTREME HUNTING VEST XT-OSSV

18W XXS - 3XL

  12V 5A : 3:30 - 8h* 

  12V 7A : 4 - 12h*

  12V 9A : 5:30h - 15h*

 7V 3.4 = 1:45 -5:15h*

 12V 3.4A = 2 - 6h*

 Per battery !

+ CXY+ CXY

EN Durable heated softshell vest with high collar, wearable under 
gear or over a sweater in mild autumn weather.

FR Gilet chauffant en softshell résistant avec col montant, à porter 
sous la tenue ou sur un pull par temps doux d’automne.

DE Robuste beheizte Softshell-Weste mit hohem Kragen, tragbar unter 
der Ausrüstung oder über einem Pullover bei mildem Herbstwetter.

ES Chaleco calefactable de softshell resistente con cuello alto, ideal 
bajo la ropa o sobre un jersey en clima otoñal templado.

NL Duurzaam verwarmd softshell-vest met hoge kraag, te dragen 
onder uitrusting of over een trui bij zacht herfstweer.



THE POWER OF THE GERBING E-LINER SERIES 



EN : E-Liner is the most advanced range in our collection. 
The undershirt and underpants, made of softshell with large stretch panels, offer optimal comfort and adapt 
to all body shapes. They fit easily under motorcycle clothing. 
The heated jacket, Gerbing’s most complete product, warms the back, chest, neck, and arms, keeping vital 
organs warm and preventing hands from cooling down. 
The PDTC controller, regulates both the jacket and trousers simultaneously. 
For independent temperature control, choose the Dual Portable Controller PLUS (Ref. TCDP-PLUS).

GERBING E-LINER SERIES 

FR : La gamme E-Liner est la plus performante de notre collection. 
La sous-veste et le sous-pantalon en softshell, dotés de larges empiècements stretch, offrent un confort opti-
mal et s’adaptent à toutes les morphologies. Ils se portent aisément sous les vêtements moto. 
La veste chauffante, produit le plus complet de Gerbing, chauffe le dos, le buste, le cou et les bras pour main-
tenir les organes vitaux au chaud et prévenir le refroidissement des mains. 
Le contrôleur PDTC, régule simultanément la chaleur de la veste et du pantalon. 
Pour un réglage indépendant des deux, optez pour le Contrôleur Double Portable PLUS (Réf. TCDP-
PLUS).

DE : Die E-Liner-Serie ist die leistungsstärkste unserer Kollektion. 
Die Unterjacke und die Unterhose aus Softshell mit großen Stretch-Einsätzen bieten optimalen Komfort 
und passen sich jeder Körperform an. Sie lassen sich leicht unter Motorradbekleidung tragen. 
Die Heizjacke, das kompletteste Produkt von Gerbing, erwärmt Rücken, Brust, Hals und Arme, hält die 
lebenswichtigen Organe warm und verhindert das Auskühlen der Hände. 
Der PDTC-Regler, regelt Jacke und Hose gleichzeitig. 
Für eine separate Temperaturregelung verwenden Sie den Doppel-Temperaturregler PLUS (Ref. TCDP-
PLUS).

ES : La gama E-Liner es la más avanzada de nuestra colección. 
La chaqueta interior y el pantalón interior, fabricados en softshell con amplias zonas elásticas, ofrecen 
máximo confort y se adaptan a todo tipo de cuerpo. Se usan fácilmente bajo la ropa de moto. 
La chaqueta calefactable, el producto más completo de Gerbing, calienta la espalda, el pecho, el cuello y 
los brazos, manteniendo los órganos vitales calientes y evitando que las manos se enfríen. 
El controlador PDTC, regula ambos productos a la vez. 
Para un control independiente de la temperatura, elija el Controlador Doble Portátil PLUS (Ref. TCDP-
PLUS).

NL : De E-Liner-producten zijn de meest geavanceerde in onze collectie. 
Het ondershirt en de onderbroek van softshell met grote stretchpanelen bieden optimaal comfort en passen 
zich aan elk lichaam aan. Ze dragen comfortabel onder motorkleding. 
De verwarmde jas, het meest complete product van Gerbing, verwarmt rug, borst, nek en armen, houdt de 
vitale organen warm en voorkomt dat de handen afkoelen. 
De PDTC-controller, regelt jas en broek tegelijk. 
Voor afzonderlijke temperatuurregeling gebruik je de Dubbele Draagbare Controller PLUS (Ref. TCDP-
PLUS).



GERBING E-LINER SERIES 

75W

XXS - 4XL

  12V 7A : 1:15- 3:45h*

  12V 9A : 1:40h - 4:45h*

50W

XXS - 4XL

  12V 5A : 1 - 3h* 

  12V 7A : 1:30 - 4:30h*

  12V 9A : 1:50h - 5:30h*

E-LINER JACKET 
EJLSS

E-LINER PANTS 
EPL



E-LINERGERBING E-LINER SERIES 

50W

XXS - 3XL

  12V 5A : 1 - 3h* 

  12V 7A : 1:30 - 4:30h*

  12V 9A : 1:50h - 5:30h*

EN E-Liner jacket, vest, and pants feature a soft-shell construction with stretch lining for optimal comfort. Ori-
ginally developed for motorcycling, they are also used in ultralight aviation. Delivers best performance when 
connected to the vehicle battery.

FR La veste, le gilet et le pantalon E-Liner sont conçus en softshell avec doublure extensible pour un confort 
optimal. Initialement développés pour la moto, ils sont également utilisés en aviation ultralégère. Offrent les 
meilleures performances lorsqu’ils sont connectés à la batterie du véhicule.

DE E-Liner Jacke, Weste und Hose bestehen aus Softshell mit elastischem Futter für optimalen Komfort. Ur-
sprünglich für den Motorradeinsatz entwickelt, werden sie auch in der Ultraleichtfliegerei verwendet. Beste 
Leistung bei Anschluss an die Fahrzeugbatterie.

ES La chaqueta, el chaleco y el pantalón E-Liner están fabricados en softshell con forro elástico para un 
confort óptimo. Desarrollados originalmente para motociclismo, también se utilizan en aviación ultraligera. 
Ofrecen el mejor rendimiento cuando se conectan a la batería del vehículo.

NL De E-Liner jas, het vest en de broek zijn gemaakt van softshell met een stretch voering voor optimaal com-
fort. Oorspronkelijk ontwikkeld voor motorgebruik, maar ook toegepast in de ultralichte luchtvaart. Levert de 
beste prestaties wanneer aangesloten op de accu van een voertuig.

EN These products must always be used with a temperature controller (PDTC or TCDP*). FR Ces 
produits doivent toujours être utilisés avec un régulateur de température (PDTC ou TCDP*). DE Diese 
Produkte müssen immer mit einem Temperaturregler (PDTC oder TCDP*) verwendet werden. ES Estos 
productos deben utilizarse siempre con un controlador de temperatura (PDTC o TCDP*). NL Deze pro-
ducten moeten altijd worden gebruikt met een temperatuurregelaar (PDTC of TCDP*).

E-LINER VEST 
EGIL



CXPP
Battery harness

CXCC
Coil cord 
extension 
100cm 

CXY
Connecting Xtreme gloves 
on the battery harness or  

Socks/Xtreme gloves on a 12V 
5A/7A/9A  battery.

PM-PORT
Optional Panel 

mount port 

PDTC
Tem-

perature 
Controller 

E-LINER

R-PDTC
Optional 

single 
remote

CONTROLLERS AND WIRING

Simultanious temperature contol in 
case of inter-connection

CX-XT
Connecting an Xtreme vest on 
thebattery harness or on a 12V 
5A/7A/9A battery.

VEHICULE CONNECTION

TEMPERATURE CONTROLLERS (E-LINER PRODUCTS)

EXTRA WIRE LENTGH AND SPLIT FOR TWO SEPERATE CONNECTIONS

CONNECTION XTREME PRODUCTS

12VDC
Hella/DIN

OPT
Plugin Optimate 

EXT- 50CM 
Extension 
50 cm

CXSP
Splitter
For double con-
nection on the 
atery harness

TCDP+
Double 
tempera-
ture con-
troller

R-TCDP
Optional 
double 
remote

Independant temperature 
control in case of inter-
connection



INTER-CONNECTION E-LINER - XTREME

CXPP

PDTC

EN Example of PDTC setup controlling 
jacket and pants at the same heat level
FR Exemple de configuration PDTC con-
trôlant la veste et le pantalon au même 
niveau de chauffe. DE Beispiel einer 
PDTC-Konfiguration, die Jacke und Hose 
auf derselben Heizstufe steuert. ES Ejem-
plo de configuración PDTC que controla 
la chaqueta y el pantalón al mismo nivel 
de calor. NL Voorbeeld van een PDTC-
configuratie die jas en broek op hetzelfde 
verwarmingsniveau regelt.

CXPP



Model	 : BCG7V-3400KIT           
Technology	 : LITHIUM-ION
Capacity	 : 7.4V 3400 mAh 19,24Wh
Dimensions  : L 67mm x W 35mm x D 18mm
Weight	 : 100gr per battery

Modèle      	 : BK7A-7000
Technology	 : LITHIUM-ION
Capacity 	 : 7A - 12V 7000 mAh
Settings    	 : 3 heat levels
Dimensions  : L 120mm x W 95mm x D 25mm
Weight       	  : 400 gr

Modèle      	 : BK9A-9900
Technology	 : LITHIUM-ION
Capacity   	 : 9A - 12V 9900 mAh
Setting    	 : 3 heat levels
Dimensions	 : L 168mm x W 85mm x D 35mm
Weight       	 : 470gr

Model     	 : BCG12V-3400KIT           
Technology	 : LITHIUM-ION
Capacity  	 : 11.1V 3400 mAh 28,86Wh
Dimensions	 : L 70mm x W 55mm x D 18mm
Weight     	 : 140gr per battery

BATTERIES

Model      	 : BK5A-5000
Technology	 : LITHIUM-ION
Capacity 	 : 5A - 12V 5000 mAh
Settings    	 : 3 heat levels
Dimensions  : L 120mm x W 95mm x D 25mm
Weight       	  : 351gr



FR : Autonomie et compatibilité des batteries 
La durée des batteries dépend du produit connecté et des conditions d’utilisation. Chaque fiche de ce 
catalogue indique les sources d’alimentation compatibles et leur autonomie estimée. Lors de l’usage de 
produits E-Liner ou de plusieurs produits Gerbing sur un véhicule, il est conseillé de les connecter 
directement à la batterie du véhicule pour une chauffe illimitée. Les batteries 5A ne conviennent 
pas aux combinaisons de produits. La 7A peut alimenter un ensemble chaussettes/gants, mais pas une 
veste ou un pantalon supplémentaire. La 9A peut alimenter une veste E-Liner avec des chaussettes ou 
gants Xtreme, mais pas plusieurs produits E-Liner à la fois. Consultez les instructions pour connaître les 
combinaisons possibles avec les batteries 12V 5A, 7A et 9A.

EN : Battery duration and compatibility 
Battery life depends on the connected product and usage conditions. Each product page in this catalog 
lists the compatible power sources and estimated operating time. When using E-Liner products or mul-
tiple Gerbing items on a vehicle, we recommend connecting them directly to the vehicle battery 
for unlimited heating time. The 5A battery is not suitable for combined use. The 7A can power a socks/
gloves set but not an additional jacket or pants. The 9A can power an E-Liner jacket with Xtreme socks or 
gloves, but not multiple E-Liner products at the same time. Refer to the instructions for possible combi-
nations with 12V 5A, 7A, and 9A batteries.

DE : Betriebsdauer und Kompatibilität der Akkus 
Die Betriebsdauer hängt vom angeschlossenen Produkt und den Nutzungsbedingungen ab. In diesem 
Katalog finden Sie für jedes Produkt die kompatiblen Stromquellen und die geschätzte Betriebszeit. Bei 
Verwendung von E-Liner- oder mehreren Gerbing-Produkten auf einem Fahrzeug empfehlen wir, 
diese direkt an die Fahrzeugbatterie anzuschließen, um unbegrenzte Heizdauer zu gewährleisten. 
Der 5A-Akku ist nicht für kombinierte Nutzung geeignet. Der 7A-Akku kann ein Socken/Handschuh-Set 
betreiben, jedoch keine zusätzliche Jacke oder Hose. Der 9A-Akku kann eine E-Liner-Jacke zusammen mit 
Xtreme-Socken oder -Handschuhen betreiben, aber nicht mehrere E-Liner-Produkte gleichzeitig. Bitte 
lesen Sie die Anweisungen für mögliche Kombinationen mit 12V 5A-, 7A- und 9A-Akkus.

ES : Duración y compatibilidad de las baterías 
La duración de la batería depende del producto conectado y de las condiciones de uso. En este catálogo, 
cada producto indica las fuentes de alimentación compatibles y el tiempo de funcionamiento estimado. 
Al utilizar productos E-Liner o varios productos Gerbing en un vehículo, se recomienda conectar-
los directamente a la batería del vehículo para un tiempo de calefacción ilimitado. La batería 5A 
no es adecuada para el uso combinado de productos. La 7A puede alimentar un conjunto de calcetines/
guantes, pero no una chaqueta o pantalón adicional. La 9A puede alimentar una chaqueta E-Liner con 
calcetines o guantes Xtreme, pero no varios productos E-Liner al mismo tiempo. Consulte las instruccio-
nes para conocer las combinaciones posibles con baterías 12V 5A, 7A y 9A.

NL : Batterijduur en compatibiliteit 
De gebruiksduur van de batterij hangt af van het aangesloten product en de gebruiksomstandigheden. 
In deze catalogus vindt u per product de compatibele stroombronnen en de geschatte gebruiksduur. 
Bij gebruik van E-Liner- of meerdere Gerbing-producten op een voertuig wordt aanbevolen deze 
rechtstreeks op de voertuigbatterij aan te sluiten voor een onbeperkte verwarmingsduur. De 
5A-batterij is niet geschikt voor gecombineerde toepassingen. De 7A kan een sokken/handschoenen-set 
voeden, maar geen extra jas of broek. De 9A kan een E-Liner-jas samen met Xtreme-sokken of -hand-
schoenen voeden, maar niet meerdere E-Liner-producten tegelijk. Raadpleeg de instructies voor mogeli-
jke combinaties met 12V 5A-, 7A- en 9A-batterijen.



MICROWIRE PRO®

FR Ces dernières années beaucoup de marques se sont lancées dans la production de gants et/ou  vête-
ments chauffants. La plupart utilisent la fibre de carbone comme élément chauffant, fibre qui s’use avec 
le temps.
Gerbing a élaboré le système MicrowirePro®, système composé de fils d’acier. Cette technologie bre-
vetée est composée de centaines de fils en acier recouverts de Téflon et cousus dans un tissu  incorporé 
dans les vêtements. Résultat : la chaleur se diffuse uniformément sur toutes les surfaces.
Le système MicrowirePro®, incassable grâce aux fils d’acier qui s’étirent et se rétractent de 30%,  ne s’use 
pas et chauffe plus vite que la fibre carbone (dix secondes après connexion). Un pouvoir de chauffe qui 
ne diminue pas avec le temps.

C’est pour toutes ces raisons que Gerbing offre une garantie à vie sur ses éléments chauffants. 

Pour en savoir plus sur notre système chauffant  : www.microwirepro.com

EN In recent years, many brands have entered the market for heated gloves and clothing. Most use car-
bon fiber as the heating element, a material that wears out over time. 
Gerbing has developed the MicrowirePro® system, made from ultra-fine steel wires. This patented 
technology consists of hundreds of Teflon-coated steel filaments, sewn into a fabric layer integrated with-
in the garment. The result: heat is distributed evenly across all surfaces. 
The MicrowirePro® system is unbreakable thanks to its steel wires that can stretch and retract by 30%. It 
does not degrade over time and heats up faster than carbon fiber — reaching optimal warmth in just ten 
seconds after connection. Its heating power remains constant, year after year. 
 
For all these reasons, Gerbing offers a lifetime warranty on its heating elements.

Learn more about our heating technology at : www.microwirepro.com

DE In den letzten Jahren haben viele Marken mit der Herstellung von beheizten Handschuhen und/oder 
Kleidung begonnen. Die meisten verwenden Kohlefaser als Heizelement – ein Material, das mit der Zeit 
verschleißt. 
Gerbing hat das MicrowirePro®-System entwickelt, das aus ultrafeinen Stahldrähten besteht. Diese 
patentierte Technologie besteht aus Hunderten von Teflon-beschichteten Stahldrähten, die in ein 
Gewebe eingenäht und in die Kleidung integriert sind. Das Ergebnis: eine gleichmäßige Wärmeverteilung 
über alle Flächen. 
Das MicrowirePro®-System ist unzerbrechlich, da sich die Stahldrähte um bis zu 30 % dehnen und 
zusammenziehen können. Es verschleißt nicht und erwärmt sich schneller als Kohlefaser – innerhalb von 
nur zehn Sekunden nach dem Anschließen. Seine Heizleistung bleibt über die Jahre konstant. 
 
Aus all diesen Gründen bietet Gerbing eine lebenslange Garantie auf seine Heizelemente; 
 
Weitere Informationen zu unserem Heizsystem finden Sie unter: www.microwirepro.com



MICROWIRE PRO®

ES En los últimos años, muchas marcas se han lanzado a producir guantes y ropa calefactable. La may-
oría utiliza fibra de carbono como elemento calefactor, una fibra que se desgasta con el tiempo. 
Gerbing ha desarrollado el sistema MicrowirePro®, compuesto por hilos de acero ultrafinos. Esta tec-
nología patentada consta de cientos de filamentos de acero recubiertos de teflón, cosidos en un tejido 
integrado en las prendas. El resultado: un calor distribuido uniformemente en toda la superficie. 
El sistema MicrowirePro® es irrompible gracias a los hilos de acero que pueden estirarse y retraerse 
hasta un 30 %. No se desgasta y calienta más rápido que la fibra de carbono — alcanza su temperatura 
óptima solo diez segundos después de la conexión. Su potencia de calefacción no disminuye con el 
tiempo. 
 
Por todas estas razones, Gerbing ofrece una garantía de por vida en sus elementos calefactores. 
 
Para más información sobre nuestro sistema calefactor: www.microwirepro.com

NL De afgelopen jaren zijn veel merken begonnen met de productie van verwarmde handschoenen en/
of kleding. De meeste gebruiken koolstofvezel als verwarmingselement – een vezel die na verloop van 
tijd slijt. 
Gerbing heeft het MicrowirePro®-systeem ontwikkeld, dat bestaat uit ultradunne stalen draden. 
Deze gepatenteerde technologie bestaat uit honderden met teflon gecoate staaldraden die in een stof 
zijn genaaid en in het kledingstuk zijn geïntegreerd. Het resultaat: een gelijkmatige warmteverdeling over 
het hele oppervlak. 
Het MicrowirePro®-systeem is onbreekbaar dankzij de stalen draden die tot 30 % kunnen uitrekken en 
weer samentrekken. Het slijt niet en warmt sneller op dan koolstofvezel — binnen slechts tien seconden 
na aansluiting. De verwarmingskracht blijft constant, jaar na jaar. 
 
Om al deze redenen biedt Gerbing levenslange garantie op zijn verwarmingselementen.
 
Meer informatie over ons verwarmingssysteem:: www.microwirepro.com



GERBING HEATED CLOTHING B.V.
Antilopestraat 1

7315 EG APELDOORN
Pays Bas

WWW.GERBING.EU

INTERESTED IN BECOMMING A GERBING DEALER ?
EUROPEAN DISTRIBUTORS :

France : 
Gerbing France B.V. (collab Highway to France), client@gerbingfrance.fr, +33 (0)9 86 75 70 83

Austria, Germany, Denmark: 
Jopa Racing Products B.V., info@jopa.nl, +31 (0)54 73 82 717

Northern Ireland
Crossan Motorcycles Ltd , clothing@crossan.co.uk, +44 (0)28 30850911

Spain: 
Grupo Guiren S.L., info@grupoguiren.es, +34 (0)960 664 850

Belgium:
 Jelan B.V., be@gerbing.eu + 32 (0)54 33 57 00

Finland
Oy DG-Products Ab, info@dg-products.fi, +35 (0)8-400-497 440

United Kingdom, The Netherlands and all other European countries: 
Gerbing Heated Clothing B.V., info@gerbing.eu, +31 (0)55 30 34 210


